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         WARNING!
● Before each use, inspect the sawhorse for damage, cracks, loose components, or 

excessive wear. Do not use if any defect is found.

● Ensure the sawhorse is fully assembled and all locking mechanisms are securely 
engaged before use. Follow the assembly instructions precisely.

● Place the sawhorse on a flat, level, stable, and non-slippery surface.

● DANGER! Do not exceed the maximum load capacity of  kg. Overloading can 125
cause sudden collapse, leading to severe injury or death.

● The load capacity is reduced if the sawhorse is not on a level surface or is used on 
soft ground.

● This sawhorse is designed for supporting wood and other building materials 
during cutting and assembly. It is NOT a ladder, scaffold, or seating platform.

● Never stand or sit on the sawhorse. It is not designed to support people.

● Center the load evenly on the sawhorse to prevent tipping.

● Keep the work area clean and well-lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

● Keep sawhorses away from edges, stairs, and areas where they could be 
knocked over.

● Always wear appropriate personal protective equipment, including safety glasses 
and work gloves, when using tools near the sawhorse.

For foldable/ adjustable models:

Ensure the sawhorse is locked in its fully open position before applying any load. 
Keep hands clear of pinch points during folding and unfolding.

For metal models:

Do not use near live electrical wires to avoid risk of electric shock.

Storage and Maintenance
● Store in a dry place away from corrosive substances and extreme temperatures.

● Clean the sawhorse regularly to remove sawdust and debris that may affect 
stability.

Explanation of the Symbols
The following symbols and signal words are used in this manual on the easel or on 
the packaging.

Indicates a hazard which, if not avoided, could result in death 
or serious injury.

Read the manual.

Do not place a heavy load on the easel. Respect the tax specifications.

It is forbidden to sit on the easel

Climbing on the easel is prohibited.

Maximum load capacity:125 kg
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General
Read and save the manual
This folding easel is exclusively intended for use in a private environment and in the 
leisure and DlY sector with the aim of placing them under rooms, Read, understand 
and follow the safety, mounting and operating instructions in these manuals. 
Violations can result in personal injury and property damage.
The manufacturer is not responsible for damage caused by improper use of this 
folding easel.

Safety instructions
a) Make sure the bridge is not damaged before using it. The bridge should not be 
used with a damaged safety or adjusting device or with a damaged weld seam.
b) Use folding easel only on a firm, level surface.
c) Make sure the safety brackets and pins are properly snapped or locked.
d) Do not place a load that protrudes laterally from it.
e) The easel is not suitable as a stepladder/stand.
f) Never overload the easel. Compare the weight of the load with the authorized 
load capacity.
g) Make sure your fingers do not get caught in the folding system when installing 
the easel. 
h) The easel can only be loaded during work and not permanently.

Assembly
Place the folded easel with the support surface down on a flat surface. (Fig.1)
Turn the supports on each side upwards to the vertical position.(Fig.2)
Push the supports sideways outwards.(Fig.3)
Make sure the brackets are behind the metal connectors.(Fig.4)
Hook the locking rod into the mounting bolts.(Fig.5)
Adjust the right easel.(Fig.6)
Repeat the procedure for the second pair of supports.
To reduce the easel, perform these steps in reverse order.
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         AVERTISSEMENT !

● Avant chaque utilisation, inspectez le chevalet de sciage pour détecter tout dommage, 
fissure, composant desserré ou usure excessive. N'utilisez pas l'outil si un défaut est 
constaté.

● Assurez-vous que le chevalet est entièrement assemblé et que tous les mécanismes de 
verrouillage sont correctement engagés avant utilisation. Suivez précisément les 
instructions d'assemblage.

● Placez le chevalet sur une surface plane, de niveau, stable et non glissante.

● DANGER ! Ne pas dépasser la capacité de charge maximale de  kg. Une surcharge 125
peut provoquer un effondrement soudain, entraînant des blessures graves ou la mort.

● La capacité de charge est réduite si la chevalet n’est pas sur une surface plane ou s’il est 
utilisé sur un sol meuble.

● Ce chevalet est conçu pour soutenir du bois et d’autres matériaux de construction lors de 
la coupe et de l’assemblage. Ce n’est PAS une échelle, un échafaudage ou une 
plateforme de sièges.

● Ne vous tenez jamais debout ni ne vous asseyez sur le chevalet. Il n’est pas conçu pour 
supporter des personnes.

● Centrez la charge uniformément sur le chevalet pour éviter tout basculement.

● Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres 
favorisent les accidents.

● Tenez les chevalets à l'écart des bords, des escaliers et des endroits où ils pourraient 
être renversés.

● Portez toujours les équipements de protection individuelle appropriés, notamment des 
lunettes de sécurité et des gants de travail, lorsque vous utilisez des outils à proximité 
du chevalet.

Pour les modèles pliables/réglables :

Assurez-vous que le chevalet est bloqué en position totalement ouverte avant d'appliquer 
toute charge. Évitez de placer les mains aux points de pincement lors du pliage et du 
dépliage.

Pour les modèles en métal :

Ne pas utiliser à proximité de fils électriques sous tension afin d'éviter tout risque 
d'électrocution.

Stockage et entretien

● Ranger dans un endroit sec, à l'écart des substances corrosives et des températures 
extrêmes.

● Nettoyer régulièrement l'âne de scie pour enlever la sciure et les débris pouvant affecter 
sa stabilité.

Explication des symboles
Les symboles et mentions d'avertissement suivants sont utilisés dans ce manuel, sur le 
chevalet ou sur l'emballage.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner la mort ou 
des blessures graves.

Lisez le manuel.

Ne placez pas de charge lourde sur le chevalet. Respectez les spécifications fiscales.

Il est interdit de s'asseoir sur le chevalet.

Il est interdit de grimper sur le chevalet.

Capacité de charge maximale : 125 kg
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Généralités
Lire et conserver le manuel
Ce chevalet pliant est exclusivement destiné à un usage privé et dans le secteur des loisirs 
et du bricolage, dans le but de le placer sous des pièces. Lisez, comprenez et suivez les 
consignes de sécurité, de montage et d'utilisation figurant dans ces manuels. Tout 
manquement à ces consignes peut entraîner des blessures corporelles et des dommages 
matériels.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une utilisation inappropriée 
de ce chevalet pliant.

Consignes de sécurité
a) Assurez-vous que le pont n'est pas endommagé avant de l'utiliser. Le pont ne doit pas 
être utilisé si un dispositif de sécurité ou de réglage est endommagé ou si un cordon de 
soudure est endommagé.
b) Utilisez le chevalet pliant uniquement sur une surface ferme et plane.
c) Assurez-vous que les supports et les goupilles de sécurité sont correctement 
enclenchés ou verrouillés.
d) Ne placez pas de charge qui dépasse latéralement.
e) Le chevalet ne peut pas être utilisé comme escabeau/support.
f) Ne surchargez jamais le chevalet. Comparez le poids de la charge avec la capacité de 
charge autorisée.
g) Veillez à ne pas vous coincer les doigts dans le système de pliage lors de l'installation 
du chevalet. 
h) Le chevalet ne peut être chargé que pendant le travail et non de manière permanente.

Assemblage
Placez le chevalet plié avec la surface d'appui vers le bas sur une surface plane. (Fig. 1)
Tournez les supports de chaque côté vers le haut en position verticale. (Fig. 2)
Poussez les supports vers l'extérieur. (Fig. 3)
Assurez-vous que les supports se trouvent derrière les connecteurs métalliques. (Fig. 4)
Accrochez la tige de verrouillage dans les boulons de fixation. (Fig. 5)
Ajustez le chevalet droit. (Fig. 6)
Répétez la procédure pour la deuxième paire de supports.
Pour réduire le chevalet, effectuez ces étapes dans l'ordre inverse.
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          ADVERTENCIA

● Antes de cada uso, inspeccione el caballete para detectar daños, grietas, componentes 
sueltos o desgaste excesivo. No lo utilice si se encuentra algún defecto.

● Asegúrese de que el caballete esté completamente ensamblado y que todos los 
mecanismos de bloqueo estén correctamente asegurados antes de usarlo. Siga las 
instrucciones de montaje con precisión.

● Coloque el caballete sobre una superficie plana, nivelada, estable y antideslizante.

● ¡PELIGRO! No exceda la capacidad máxima de carga de  kg. Sobrecargar puede 125
causar un colapso repentino, lo que podría provocar lesiones graves o la muerte.

● La capacidad de carga se reduce si el caballete no está sobre una superficie nivelada o 
se utiliza en terreno blando.

● Este caballete está diseñado para soportar madera y otros materiales de construcción 
durante el corte y el montaje. NO es una escalera, andamio ni plataforma para sentarse.

● Nunca se pare ni se siente sobre el caballete. No está diseñado para soportar personas.

● Centre la carga de manera uniforme sobre el caballete para evitar que se vuelque.

● Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas desordenadas u oscuras 
invitan a accidentes.

● Mantenga los caballetes alejados de bordes, escaleras y áreas donde puedan ser 
derribados.

● Siempre use el equipo de protección personal adecuado, incluidas gafas de seguridad y 
guantes de trabajo, al usar herramientas cerca del caballete.

Para modelos plegables/ajustables:

Asegúrese de que el caballete esté bloqueado en su posición completamente abierta 
antes de aplicar cualquier carga. Mantenga las manos alejadas de los puntos de pellizco 
durante el plegado y desplegado.

Para modelos metálicos:

No utilice cerca de cables eléctricos energizados para evitar el riesgo de descarga 
eléctrica.

Almacenamiento y mantenimiento

● Guarde en un lugar seco, alejado de sustancias corrosivas y de temperaturas extremas.

● Limpie el caballete regularmente para eliminar el polvo de sierra y los residuos que 
puedan afectar la estabilidad.

Explicación de los símbolos
Los siguientes símbolos y palabras de advertencia se utilizan en este manual, en el 
caballete o en el embalaje.

Indica un peligro que, si no se evita, podría provocar la muerte o 
lesiones graves.

Lea el manual.

No coloque cargas pesadas sobre el caballete. Respete las especificaciones fiscales.

Está prohibido sentarse en el caballete.

Está prohibido subirse al caballete.

Capacidad máxima de carga: 125 kg
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Generalidades
Lea y guarde el manual.
Este caballete plegable está destinado exclusivamente al uso en entornos privados y en el 
sector del ocio y el bricolaje, con el fin de colocarlo debajo de habitaciones. Lea, 
comprenda y siga las instrucciones de seguridad, montaje y funcionamiento que figuran en 
estos manuales. El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar lesiones 
personales y daños materiales.
El fabricante no se hace responsable de los daños causados por el uso indebido de este 
caballete plegable.

Instrucciones de seguridad
a) Antes de utilizar el puente, asegúrese de que no esté dañado. El puente no debe 
utilizarse si presenta daños en los dispositivos de seguridad o de ajuste, o si tiene alguna 
soldadura dañada.
b) Utilice el caballete plegable únicamente sobre una superficie firme y nivelada.
c) Asegúrese de que los soportes y pasadores de seguridad estén correctamente 
encajados o bloqueados.
d) No coloque ninguna carga que sobresalga lateralmente.
e) El caballete no es adecuado como escalera/soporte.
f) Nunca sobrecargue el caballete. Compare el peso de la carga con la capacidad de carga 
autorizada.
g) Asegúrese de que sus dedos no queden atrapados en el sistema plegable al instalar el 
caballete. 
h) El caballete solo se puede cargar durante el trabajo y no de forma permanente.

Montaje
Coloque el caballete plegado con la superficie de apoyo hacia abajo sobre una superficie 
plana. (Fig. 1)
Gire los soportes de cada lado hacia arriba hasta la posición vertical. (Fig. 2)
Empuje los soportes hacia los lados hacia afuera. (Fig. 3)
Asegúrese de que los soportes estén detrás de los conectores metálicos. (Fig. 4)
Enganche la barra de bloqueo en los pernos de montaje. (Fig. 5)
Ajuste el caballete derecho. (Fig. 6)
Repita el procedimiento para el segundo par de soportes.
Para reducir el caballete, realice estos pasos en orden inverso.
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          AVISO!

● Antes de cada uso, inspecione o cavalete para verificar danos, rachaduras, 
componentes soltos ou desgaste excessivo. Não use se for encontrado qualquer 
defeito.

● Certifique-se de que o cavalete está totalmente montado e todos os mecanismos de 
travamento estão firmemente engatados antes do uso. Siga as instruções de montagem 
precisamente.

● Coloque o cavalete sobre uma superfície plana, nivelada, estável e não escorregadia.

● PERIGO! Não exceda a capacidade máxima de carga de  kg. Exceder a carga pode 125
causar colapso súbito, levando a ferimentos graves ou morte.

● A capacidade de carga é reduzida se o cavalete não estiver em superfície nivelada ou for 
usado em terreno macio.

● Este cavalete foi projetado para suportar madeira e outros materiais de construção 
durante o corte e a montagem. NÃO é uma escada, andaime ou plataforma de assento.

● Nunca fique em pé ou sente-se no cavalete. Ele não foi projetado para suportar pessoas.

● Centralize a carga uniformemente no cavalete para evitar tombamento.

● Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas desordenadas ou escuras 
favorecem acidentes.

● Mantenha os cavaletes longe de bordas, escadas e áreas onde possam ser derrubados.

● Use sempre equipamentos de proteção individual adequados, incluindo óculos de 
segurança e luvas de trabalho, ao utilizar ferramentas perto do cavalete.

Para modelos dobráveis/ajustáveis:

Certifique-se de que o cavalete esteja travado em sua posição totalmente aberta antes de 
aplicar qualquer carga. Mantenha as mãos afastadas dos pontos de aperto durante o 
dobramento e o desdobramento.

Para modelos de metal:

Não use próximo a fios elétricos energizados para evitar risco de choque elétrico.

Armazenamento e Manutenção

● Guarde em local seco, longe de substâncias corrosivas e temperaturas extremas.

● Limpe o cavalete de serra regularmente para remover serragem e detritos que possam 
afetar a estabilidade.

Explicação dos símbolos
Os seguintes símbolos e palavras de sinalização são utilizados neste manual, no cavalete 
ou na embalagem.

Indica um perigo que, se não for evitado, pode resultar em morte ou 
ferimentos graves.

Leia o manual.

Não coloque cargas pesadas no cavalete. Respeite as especificações fiscais.

É proibido sentar-se no cavalete.

É proibido subir no cavalete.

Capacidade máxima de carga: 125 kg
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Geral
Leia e guarde o manual
Este cavalete dobrável destina-se exclusivamente ao uso em ambiente privado e no setor 
de lazer e bricolagem, com o objetivo de colocá-lo sob salas. Leia, compreenda e siga as 
instruções de segurança, montagem e operação contidas nestes manuais. O não 
cumprimento pode resultar em ferimentos pessoais e danos materiais.
O fabricante não se responsabiliza por danos causados pelo uso indevido deste cavalete 
dobrável.

Instruções de segurança
a) Certifique-se de que a ponte não está danificada antes de a utilizar. A ponte não deve 
ser utilizada com um dispositivo de segurança ou de ajuste danificado ou com uma costura 
de soldadura danificada.
b) Utilize o cavalete dobrável apenas numa superfície firme e nivelada.
c) Certifique-se de que os suportes e pinos de segurança estão devidamente encaixados 
ou bloqueados.
d) Não coloque uma carga que se projete lateralmente a partir dele.
e) O cavalete não é adequado como escada/suporte.
f) Nunca sobrecarregue o cavalete. Compare o peso da carga com a capacidade de carga 
autorizada.
g) Certifique-se de que os seus dedos não fiquem presos no sistema dobrável ao instalar o 
cavalete. 
h) O cavalete só pode ser carregado durante o trabalho e não permanentemente.

Montagem
Coloque o cavalete dobrado com a superfície de apoio virada para baixo sobre uma 
superfície plana. (Fig. 1)
Vire os apoios de cada lado para cima, para a posição vertical. (Fig. 2)
Empurre os apoios lateralmente para fora. (Fig. 3)
Certifique-se de que os suportes estão atrás dos conectores metálicos. (Fig. 4)
Engate a barra de bloqueio nos parafusos de montagem. (Fig. 5)
Ajuste o cavalete direito. (Fig. 6)
Repita o procedimento para o segundo par de suportes.
Para reduzir o cavalete, execute estes passos na ordem inversa.
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         WARNUNG!

● Überprüfen Sie vor jeder Verwendung das Sägepferd auf Beschädigungen, Risse, lose 
Teile oder übermäßigen Verschleiß. Verwenden Sie es nicht, wenn ein Defekt festgestellt 
wird.

● Stellen Sie sicher, dass das Sägepferd vollständig montiert ist und alle 
Verriegelungsmechanismen vor der Verwendung sicher eingerastet sind. Befolgen Sie die 
Montageanleitung genau.

● Stellen Sie das Sägepferd auf eine flache, ebene, stabile und rutschfeste Oberfläche.

● GEFAHR! Überschreiten Sie nicht die maximale Tragfähigkeit von  kg. Überladung 125
kann zu plötzlichem Einsturz führen, was schwere Verletzungen oder tödliche Folgen 
haben kann.

● Die Tragfähigkeit verringert sich, wenn die Bockständer nicht auf einer ebenen Fläche 
stehen oder auf weichem Untergrund verwendet werden.

● Dieser Sägebock ist zum Abstützen von Holz und anderen Baumaterialien beim Schneiden 
und Montieren vorgesehen. Er ist KEINE Leiter, kein Gerüst und keine Sitzplattform.

● Stellen Sie sich niemals auf den Sägebock und setzen Sie sich nicht darauf. Er ist nicht 
dafür ausgelegt, Personen zu tragen.

● Platzieren Sie die Last gleichmäßig in der Mitte des Sägebocks, um ein Umkippen zu 
verhindern.

● Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder dunkle 
Bereiche begünstigen Unfälle.

● Halten Sie Sägeböcke von Kanten, Treppen und Bereichen fern, in denen sie umgestoßen 
werden könnten.

● Tragen Sie beim Arbeiten in der Nähe des Sägebocks stets geeignete persönliche 
Schutzausrüstung, einschließlich Schutzbrille und Arbeitshandschuhe.

Für klappbare/verstellbare Modelle:

Stellen Sie sicher, dass der Sägebock in seiner vollständig geöffneten Position verriegelt ist, 
bevor Sie eine Last aufbringen. Halten Sie die Hände beim Zusammen- und 
Auseinanderklappen von Quetschstellen fern.

Für Modell aus Metall:

Nicht in der Nähe von spannungsführenden elektrischen Leitungen verwenden, um das 
Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden.

Lagerung und Wartung

● An einem trockenen Ort fern von korrosiven Substanzen und extremen Temperaturen 
lagern.

● Die Sägebock regelmäßig reinigen, um Sägemehl und Schmutz zu entfernen, die die 
Stabilität beeinträchtigen können.

Erklärung der Symbole
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Anleitung auf der Staffelei oder 
auf der Verpackung verwendet.

Weist auf eine Gefahr hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum 
Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.

Lesen Sie die Anleitung.

Belasten Sie die Staffelei nicht mit schweren Lasten. Beachten Sie die Gewichtsangaben.

Es ist verboten, sich auf die Staffelei zu setzen.

Das Besteigen der Staffelei ist verboten.

Maximale Tragkraft: 125 kg
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Allgemeines
Lesen und bewahren Sie die Anleitung auf.
Diese Klappstaffelei ist ausschließlich für den Gebrauch in privaten Umgebungen und im 
Freizeit- und Heimwerkerbereich vorgesehen, um sie unter Räumen zu platzieren. Lesen, 
verstehen und befolgen Sie die Sicherheits-, Montage- und Bedienungsanweisungen in 
diesen Anleitungen. Verstöße können zu Personen- und Sachschäden führen.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch dieser 
Klappstaffelei entstehen.

Sicherheitshinweise
a) Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die Brücke nicht beschädigt ist. Die 
Brücke darf nicht mit einer beschädigten Sicherheits- oder Einstellvorrichtung oder mit 
einer beschädigten Schweißnaht verwendet werden.
b) Verwenden Sie die Klappstaffelei nur auf einer festen, ebenen Fläche.
c) Vergewissern Sie sich, dass die Sicherheitshalterungen und -stifte richtig eingerastet 
oder verriegelt sind.
d) Stellen Sie keine Lasten auf, die seitlich überstehen.
e) Die Staffelei ist nicht als Trittleiter/Ständer geeignet.
f) Überladen Sie die Staffelei niemals. Vergleichen Sie das Gewicht der Last mit der 
zulässigen Tragfähigkeit.
g) Achten Sie darauf, dass Ihre Finger beim Aufstellen der Staffelei nicht im Klappsystem 
eingeklemmt werden. 
h) Die Staffelei darf nur während der Arbeit und nicht dauerhaft belastet werden.

Montage
Stellen Sie die zusammengeklappte Staffelei mit der Auflagefläche nach unten auf eine 
ebene Fläche. (Abb. 1)
Drehen Sie die Stützen auf jeder Seite nach oben in die vertikale Position. (Abb. 2)
Drücken Sie die Stützen seitlich nach außen. (Abb. 3)
Achten Sie darauf, dass sich die Halterungen hinter den Metallverbindern befinden. (Abb. 
4)
Haken Sie die Verriegelungsstange in die Befestigungsschrauben ein. (Abb. 5)
Stellen Sie die rechte Staffelei ein. (Abb. 6)
Wiederholen Sie den Vorgang für das zweite Stützenpaar.
Um die Staffelei zu verkleinern, führen Sie diese Schritte in umgekehrter Reihenfolge 
durch.
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          ATTENZIONE!

● Prima di ogni utilizzo, ispezionare il cavalletto da seghetto per danni, crepe, componenti 
allentati o usura eccessiva. Non utilizzare se viene riscontrato alcun difetto.

● Assicurarsi che il cavalletto sia completamente assemblato e che tutti i meccanismi di 
bloccaggio siano saldamente innestati prima dell'uso. Seguire esattamente le istruzioni 
di montaggio.

● Posizionare il cavalletto su una superficie piana, livellata, stabile e non scivolosa.

● PERICOLO! Non superare la capacità di carico massima di  kg. Il sovraccarico può 125
causare un cedimento improvviso, con rischio di gravi lesioni o morte.

● La capacità di carico è ridotta se il cavalletto non è su una superficie livellata o viene 
usato su terreno morbido.

● Questo cavalletto è progettato per sostenere legno e altri materiali da costruzione 
durante il taglio e l'assemblaggio. NON è una scala, un'impalcatura o una piattaforma 
per sedersi.

● Non stare mai in piedi né sedersi sul cavalletto. Non è progettato per sostenere persone.

● Centrare il carico in modo uniforme sul cavalletto da lavoro per evitare il ribaltamento.

● Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree ingombre o buie favoriscono gli 
incidenti.

● Tenere i cavalletti lontano dai bordi, dalle scale e da zone dove potrebbero essere urtati.

● Indossare sempre dispositivi di protezione individuale adeguati, comprese occhiali di 
sicurezza e guanti da lavoro, quando si usano utensili vicino al cavalletto.

Per i modelli pieghevoli/regolabili:

Assicurarsi che il cavalletto sia bloccato nella posizione completamente aperta prima di 
applicare qualsiasi carico. Tenere le mani lontane dai punti di schiacciamento durante le 
operazioni di piegatura e apertura.

Per i modelli in metallo:

Non utilizzare vicino a fili elettrici attivi per evitare il rischio di scosse elettriche.

Conservazione e manutenzione

● Conservare in un luogo asciutto, lontano da sostanze corrosive e da temperature 
estreme.

● Pulire regolarmente il cavalletto da falegname per rimuovere segatura e detriti che 
possono influire sulla stabilità.

Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli e avvertenze sono utilizzati nel presente manuale, sul cavalletto o sulla 
confezione.

Indica un pericolo che, se non evitato, potrebbe causare la morte o 
lesioni gravi.

Leggi il manuale.

Non appoggiare carichi pesanti sul cavalletto. Rispettare le specifiche fiscali.

È vietato sedersi sul cavalletto.

È vietato salire sul cavalletto.

Capacità di carico massima: 125 kg
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Informazioni generali
Leggere e conservare il manuale
Questo cavalletto pieghevole è destinato esclusivamente all'uso in ambiente privato e nel 
settore del tempo libero e del fai da te con lo scopo di posizionarlo sotto le stanze. 
Leggere, comprendere e seguire le istruzioni di sicurezza, montaggio e funzionamento 
contenute in questi manuali. La loro violazione può causare lesioni personali e danni alla 
proprietà.
Il produttore non è responsabile per danni causati da un uso improprio di questo cavalletto 
pieghevole.

Istruzioni di sicurezza
a) Prima dell'uso, assicurarsi che il ponte non sia danneggiato. Il ponte non deve essere 
utilizzato se presenta danni ai dispositivi di sicurezza o di regolazione o alle saldature.
b) Utilizzare il cavalletto pieghevole solo su una superficie solida e piana.
c) Assicurarsi che le staffe e i perni di sicurezza siano correttamente inseriti o bloccati.
d) Non posizionare carichi che sporgono lateralmente dal cavalletto.
e) Il cavalletto non è adatto come scala a pioli/supporto.
f) Non sovraccaricare mai il cavalletto. Confrontare il peso del carico con la capacità di 
carico autorizzata.
g) Assicurarsi che le dita non rimangano intrappolate nel sistema di chiusura durante 
l'installazione del cavalletto. 
h) Il cavalletto può essere caricato solo durante il lavoro e non in modo permanente.

Montaggio
Posizionare il cavalletto piegato con la superficie di appoggio rivolta verso il basso su una 
superficie piana. (Fig.1)
Ruotare i supporti su ciascun lato verso l'alto in posizione verticale. (Fig.2)
Spingere i supporti lateralmente verso l'esterno. (Fig.3)
Assicurarsi che le staffe si trovino dietro i connettori metallici. (Fig. 4)
Agganciare l'asta di bloccaggio ai bulloni di montaggio. (Fig. 5)
Regolare il cavalletto destro. (Fig. 6)
Ripetere la procedura per la seconda coppia di supporti.
Per ridurre il cavalletto, eseguire questi passaggi in ordine inverso.
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